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Volkova

K BOIIPOCY 0] KITACCUDOUKALINN
COBPEMEHHOI'O AHTJIOA3BIYHOI'O AHEK/IOTA

B pabote mpennpuHUMaeTCsl MOMBITKA KIaCCHPHUITUPOBATH
COBpPEMCHHBIC aHTJIOSA3BIYHBIC AHEKIOTHI HAa OCHOBAaHWUU
TakKuX  MapaMeTpoB  KaK  CO3/aHHE  KOTHUTHBHOIO
JIMCCOHAHCa, TEMa, CEMUOTHYECKHE IMMOKAa3aTeIn, MEXaHU3M
co3manns KoMudeckoro. Kakmplii BBIACICHHBIM  THII
WUTIOCTPUPYETCS aHIJIOS3bIYHBIMU TpUMEPaMU. ABTOPOM
TAaKXEC 6])IJII/I BbIACJICHBI THIIBI aHEKIOTOB, KOTOpI)IG HEC 6I)IJ]I/I
OTHECEHbl HU K OJHOM U3 KaTEeropuid, 4TO TOBOPUT O
HEOOXOIMMOCTH JajibHeNIuX wuccienoBauuii. OcHOBHAsA
neJib CTaThbH — I[CTaHLHBIﬁ aHaJIn3 AHI'IOA3BIYHBIX
aHEKJOTOB W W3YYECHHE WX POJH KaK CpeACTBa OOIICHWS,
pa3BiedeHus] U KyJIbTYPHOTO BBIPAXKEHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIOSA3BIYHOM IlI/ICKprG.

KiroueBsie cioBa: aHeKmoT, Kiaccu(uKanus, FOMOp,
KOTHUTHBHBIA JUCCOHAHC, CEMHOTHYECKAs MOJEJb, TEMa,
KOMHYECKOE.

ON CLASSIFICATION OF MODERN ENGLISH JOKES
The paper attempts to classify modern English jokes based
on such parameters as cognitive dissonance, topic,
semiotic indicators, and the mechanism of creating
a comic effect. Each selected type is illustrated with
examples found on various English resources. The author
also identified the types of jokes that do not belong to any
of the categories, which indicates the need for further
research. The aim of the article is to carry out a subtle
analysis of English jokes and describe their role as a
means of communication, entertainment and cultural
expression in the English-laguage discourse.
Key words: joke, classification, humour,
dissonance, semiotic model, topic, comic.
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I'osoBkoBa /
Golovkova

WUIES TAUHBI B « TPUCTPAHTE» DUJIbXAPTA ®OH
OBEPT'A: JIEKCUKOJIOTUYECKHE ACIIEKTBI

CraThsl TOCBSIIEHA JIEKCHYECKHM CPEJCTBaM BhIPKEHHUS
uzen taitael B «Tpuctpanrey» Ditnbxapra don O6epra (XIII
B.). B pabore aHammsupyercs 3TUMONIOTHS M (YHKIUH
JIeKceM, O0JIaZlafoIuX CEMaHTHUKOM TaWHBI, MPOBOIUTCS

CcpaBHEHHWE mapawienbHeIX MecT  «TpucrpaHtay
npo3zanueckoro «Tpucranay.
Kirouesle CJIOBA! ONnpxapT ¢don OO0epr,

CpeJIHEBEPXHEHEMELIKH, TAaTHOE, JIEKCUKOJIOT WS, 3TUMOJIOTHSI.

THE NOTION OF «SECRET» IN EILHART VON
OBERGE’S TRISTRANT: LEXICOLOGICAL ASPECTS
The article focuses on the lexical means expressing
the notion of secret in Eilhart von Oberge's «Tristranty
(the 13th century). The study analyzes etymology and
functions of lexemes with the semantics of ‘hidden,
concealed” and compares parallel passages from
«Tristrant» and the prosaic «Tristan».

Key words: Eilhart von Oberge, Middle High German,
the hidden, lexicology, etymology.
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Tononos /
Golodov

BEPBAJIBHBII ~ ACIHEKT  AHTUPOCCUNCKOH
ITPOITAT'AH/ZIBI B 3AITA/ITHBIX CMU B IIEPUO/ CBO
1o OCBOBOXJIEHHIO JOHBACCA (HA
MATEPHAJIE HEMELIKOI I[TPECCHI)

B cratee wmccnenyercs KOMIUIEKC DPA3IMYHBIX SA3BIKOBBIX
CPEICTB, HCIOJB3yEeMbIX BemymuMmu HemeukumMu CMU B
WHPOpPMaMOHHON BoitHe mpoTuB Poccuu. B oTnuume ot
HETOCPEACTBCHHON MaHMMYJSIIUK  (akTamMu, BepOambHas
MaHUIYJSIIUS  HE HOCHT CTONb SIPKO  BBIPQ)KEHHOTO
MpsIMOJIMHENHOro XapakTepa. OHa BTOPUYHA, TOCKOJIBKY HE
MOJMEHSET caMU (DaKThI, a 32 CUET UCKAKEHHOTO OMUCAHMS
MEHAET UX OLICHOYHYIO XapaKTepHUCTUKY. ATaka Ha Poccuto
B 3anagHeix CMMU uacto peanusyercs ¢ UCHOIb30BAHHUEM
pa3NuYHbIX 1u(PaMUPYIOMNX BepOaATbHBIX TEXHOJIOTHH.
KiroueBsie CJIOBA: nH(pOpMaITMOHHAS BOMHA,
aHTHUPOCCHICKAs  MpOIaraHjga, BepOATbHBIA  ACIEKT,
Hemenkue CMU, cnenuanbHasi BOGHHAS ONEpaliusl.

VERBAL ASPECT OF ANTI-RUSSIAN
PROPAGANDA OF WESTERN MASS MEDIA IN THE
PERIOD OF SPECIAL MILITARY OPERATION
AIMED TO LIBERATE DONBASS (BASED ON THE
MATERIAL OF GERMAN MASS MEDIA)

The paper studies the complex application of various
linguistic means used by leading German mass media in
information war against Russia. Verbal manipulation
unlike immediate facts manipulation is not so vividly and
openly obvious. It is of secondary character because
though it does not change the facts as they are, it changes
their evaluation due to false description. Western mass
media often attack Russia by means of different defaming
verbal technologies.

Key words: information war, Anti-Russian propaganda
technologies, verbal aspect, German mass media, Special
military operation.

T. B.
T.V.

OscueHko, A. B. JIenen /
Ovsienko, A. V. Lenets

HAIIMOHAJIbHO-KVYJIbTYPHAS CIHELU®UKA CJIOB-
PEAJTIMI B ABCTPUICKOH JIMHIBOKYJIGTYPE (HA
MATEPUAIJIE « WIENER ZEITUNG»)

CraTesi  TIOCBAIIEHA  PAacCMOTPEHHIO  OCOOEHHOCTEH
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CJOB-peajiii B aBCTPHUHCKOMH
JIMHTBOKYJIBTYPE Ha MaTepualie CTaTel aBCTPUICKON ra3eThl
Wiener Zeitung. YCTaHOBJIEHO, YTO pPealid OTPAXKAIOT
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHeNU(UKY ©  BBICTYHAlOT
[IEHHBIM HCTOYHMKOM HMH(POpPMallMd O Tpoleccax M
MPEJICTABICHUX, CIOXKHUBIIUXCS B OMUCHIBAEMON KYJbType
U TPOUCXOJSIIUX BHYTPH JMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA.
Ha nmpumepax  mpoieMOHCTpUpOBaHAa  HAIMOHAIBHO-
KynbTypHasi crenupuka aBCTPUICKUX  OOIIECTBEHHO-
nonutuueckux  cnop-peanuit  (SPO,  Griine, Neos);
reorpagpuuecKux CJIOB-peanii (Alpen, Donau);
stHorpaduyeckux peanuii (Kaffeehaus, Kaiserschmarrn);
onomacruuecknx peanuid (Kaiserin Maria Theresia, Wien).

Jemaercss BBIBOJ O KOJMYECTBEHHOM MpeoOJiaaHun
AHTPOIIOHUMOB.
Kintouesnie CJIOBa: CIIOBO-pealius, HallMOHAJIBHO-

KyJIbTYPHBIM aCIEKT, HEMEIIKUH SI3bIK, ABCTPHSL.

NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF REALIA
WORDS IN AUSTRIAN LINGUOCULTURE (BASED
ON THE MATERIAL OF «WIENER ZEITUNG»)

The article addresses the peculiarities of national-cultural
realia words in the Austrian linguaculture based on the
articles of the Austrian newspaper Wiener Zeitung. It has
been established that realia reflect the national and cultural
features and act as a valuable source of information about
the processes and ideas that have developed in the
described culture and are taking place within the linguistic
and cultural setting. The examples demonstrate the
national and cultural specificity of the Austrian socio-
political realia words (SPO, Griine, Neos); geographical
realia words (Alpen, Donau); ethnographic realia
(Kaffeehaus, Kaiserschmarrn); onomastic realia (Kaiserin
Maria Theresia, Wien). The article reports on the
quantitative predominance of anthroponyms.

Key words: word-realia, national-cultural aspect, German
language, Austria.




E. Slepzova /
E. Sleptsova

DIE DEUTSCHEN ENTLEHNUNGEN
RUSSISCHEN SPRACHE

Der Artikel setzt sich mit der Geschichte der deutschen
Entlehnungen in  der  russischen  Sprache, den
Voraussetzungen und den Folgen dieser Prozesse
auseinander. Dabei werden im Artikel die Bereiche der
vorrangigen Verbreitung deutscher Worter untersucht, und
die Zeitperioden der Erscheinung deutscher Worter in der
russischen Sprache beschrieben.

Schliisselworter: die Entlehnung, das Verwendungsgebiet,
die Verbreitung, der Begriff, die Bezeichnung, kulturelle
Beziehungen, die Interaktion.

IN DER

GERMAN BORROWINGS
LANGUAGE

The article deals with the history of German borrowings in
the Russian language, the pre-requisites and the
consequences of these processes. At the same time, the
article researches the areas of priority distribution of
German words and describes the time periods of the
German words appearance in the Russian language.

Key words: borrowing, area of use, distribution, term,
appellation, cultural relations, interaction.

IN THE RUSSIAN

Tpodumona, M. C. Bonorosa /

E. B.
E. V. Trofimova, M. S. Bolotova

AHTOHUMMYHLIE DOPA3EOJIOI'U3MbI B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE: CEMAHTUKA U POJIb B
OTOBPAXXEHUHU SI3bIKOBOU KAPTUHBI MUPA
CraThsl TOCBAIICHA aHAJIU3y OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH
aHTOHUMHUYHBIX (PPa3COJIOTMYCCKUX CIUHUI] B aHIVIUHCKOM
s3pike.  [IpefcTaBieHbl  pe3ynbTaThl  HCCIICIOBAaHUS
CEMaHTHYECKHUX ¥  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
(hpa3eoIOruueCKUX SIUHUI] B aHTIIMIUCKOM si3bIke. OTHcaHbl
(bakTopbl, MOBIUABIIMEG HAa (POPMHUPOBAHHME AHTIHHUCKOM
SI3BIKOBOY KapTHHBI MUPA.

Kirouernie cioBa: ¢pazeosiornyeckas eAUHHIA, aHTOHUM,
SI3BIKOBAsi KAPTHHA MUPA, CCMaHTHUKA.

ANTONYMIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN
ENGLISH: SEMANTICS AND ROLE IN REFLECTING
THE LINGUISTIC WORLDVIEW

The article deals with the analysis of the peculiar
antonymic phraseological units’ semantics in English. The
paper reveals the research results of semantic and
linguacultural features of phraseological units in English.
The factors shaping the English linguistic worldview have
been described.

Key words: phraseological unit,
worldview, semantics.

antonym, linguistic

. A. Tapmari /
D. A. Garmash

OPA3EOJIOTUYECKASA PEIIPESEHTALIUA ITOHATHUA

«CIHPABEJVINBOCTb» B AHIJIOS3BIYHOM U
UCIIAHOS3bIYHOM KAPTUHAX MUPA*

B cratee paccmarpuBarOTCS CXOICTBA H  OTINYHSA
(dpazeonoruueckon perpe3eHTaIuu MOHSATHUS

«CTIPaBEITMBOCTEY? B KAapTHHAX MHpa aHTJIOS3BIYHOTO M
MCIIAHOS3BIYHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX c000IIecTB. O0mmmu
MpU3HAKaMHd B 3HAa4eHUW (Pa3eoIOTU3MOB B  SI3BIKAX
COTIOCTABJIEHUSI  SBJISIOTCS: «CTIPaBETUBOCTh  Kak
MOpPAJIbHOE  KAaueCTBO»; «CIPABEUIMBOEC  OTHOIICHUEY;
«cynebHoe pa30oupaTebCTBOY u «HaKa3aHUe
MpaBoHApyIIUTENs». [IpU3HAK  «CIpaBeAJIMBOCTB»  Kak
KaueCTBO 4eJOBeKa OOHapyXeH TOJNbKO B 3HAYCHHUH

PHRASEOLOGICAL
‘JUSTICE’ IN
WORLDVIEWS
The article addresses similarities and differences of
phraseological verbalization of the notion ‘justice’ in the
English and Spanish worldviews. The similarity in
phraseological representation manifests itself in such
common semantic features as ‘justice as a moral
principle’; ‘fair treatment’; ‘litigation’; ‘punishment of the
offender’. Semantic feauture ‘justice’ as a quality of a
person is found only in the meaning of English
phraseological units.

Key words: justice, semantic volume, phraseological unit,

REPRESENTATION OF
ENGLISH AND RUSSIAN




aHTIUHCKUX (hPa3eoIOru3MOB.
KirroueBrle ci10Ba: CIIpaBeTMBOCTD, CEMAaHTHISCKHHA 00bEM,
(hpazeonaoru3m, KoJ KyabTypbl, CTEPSOTHII, STAJIOH.

cultural code, stereotype, standard.

B. A. Ipo3mos /
V. A. Drozdov

OPA3EOJIOTUYECKUE EAMHUIBI CO 3HAYEHUEM
OLIEHKU B KAPUBCKUX KPEOJIAX HA
AHTJIOSA3BIYHOM OCHOBE*

B crarbe TmpencTaBiCHBI PE3YNBTATHI  HCCIICIOBAHUS
CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH pEenpe3eHTAIlMH OIEHKH BO
(dbpa3eoNoTHIeCKNX  CAMHMIIAX  KapuOCKUX  KpeoJieH.
YcraHoBNeHa poNlb KOMIIOHEHTOB CO 3HaU€HUEM OLIEHKH B
HCCIIeTyeMbIX KPEOJIsiX. Onenovynoe 3HAYCHHE
¢pazeonornueckux  eamHur;  (mamee  DPE)  mMoxer
¢dopmupoBaThcs Tpu Haauuuu B coctaBe DE cioB ¢
HETaTUBHOM WJIM MO3UTHUBHOMW KoHHOTaruer. Ommcansl OE
¢ (ukcupoBaHHON TOJOKUTENFHOW W (DPUKCHPOBAHHOM
OTPUIIATEIILHON OIIEHKOH B KApUOCKUX KPEOJIsIX.

Kirouersie cioBa: (pa3eosioruueckas eJIMHUIA, KapuOCKue
KpEolli, 3aWMCTBOBAaHHE, METOHUMUS, (UKCHPOBaHHAS
MTOJIOKUTENbHAS / OTPHUIIATENIbHAS OIICHKA.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE MEANING
OF EVALUATION IN THE ENGLISH-BASED
CARIBBEAN CREOLES

The article reveals the investigation results of semantic
peculiarities’ evaluation representation in phraseological
units (PUs) of Caribbean creoles. We have disclosed the
role of PUs’ evaluation components of the above creoles.
PUs’ evaluation meaning can be formed, words with
negative and positive connotation being present in the
PUs. Fixed positive and fixed negative evaluation in
Caribbean creoles’ phraseological units has been
described.

Key words: phraseological unit, Caribbean creoles, loan-
word, metonymy, evaluation, fixed positive / negative
evaluation.

A. B. XKepnenosckas /
A. V. Zherdenovskaya

OCOBEHHOCTU META®OPHMYECKOM HOMUHAIMH
B COEPE ABTOMOBWJIbHOM TEPMHHOJIOT U

(HA MATEPHAJIE AHIJIMMCKOIO M PYCCKOI'O
A3bIKOB)

B crathe paccMmaTtpuBaeTcs MeTadOpUUECKUN TIEPEHOC
3HAYCHHUS B ABTOMOOMJIBHOW TEPMUHOJIOTHH aHTIHICKOTO H
PYCCKOTO SI3bIKOB, BBISCHSIOTCS CIIOCOOBI MeTa(hOPUIESCKOTO
TEPMUHOOOPA30BaHUS COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB.

Knrouesbie CcJIoBa: TEPMUH, TEPMUHOCHCTEMA,
MeTadopusalys, CeMaHTHKa, MeTa(OpUUYSCKHIl IepPeHOC,
aBTOMOOMJIbHAS TEPMHUHOJIOTHSI, METaQOpHUUECKas MOJIEb.

PECULIARITIES OF THE METAPHORIC
NOMINATION IN THE SPHERE OF AUTOMOBILE
TERMINOLOGY (BASED ON THE MATERIAL OF
ENGLISH AND RUSSIAN)

The article considers metaphoric transference of meaning
in automobile terminology in the English and Russian
languages, means of the metaphoric terminology of the
languages in comparison have been clarified.

Key words: term, system of terms, metaphorization,
semantics, metaphoric transfer, automobile terminology,
metaphoric model.

Yskad Mo /
Zhang Mo

KAVY3ATUBHBIE TJIATI'OJIBI B JIEKCMYECKUX U
MOP®OJIOT'MYECKHX KAY3ATUBAX KAK OCOBbBIN
TUIT NEPEXOAHBIX TIJIATOJIOB B PYCCKOM U
KUTAVCKOM S$I3bIKAX

B craThe mpoBOAUTCS CPaHBUTEIHHBIN aHATN3 Kay3aTHBHBIX
TJIAr0JIOB B JIGKCHYECKUX M MOP(HOJIOTHUECKUX Kay3aThBax

CAUSATIVE VERBAL UNITS IN LEXICAL AND
MORFOLOGICAL CAUSATIVES AS A SPECIAL
TYPE OF TRANSITIVE VERBS

IN RUSSIAN AND CHINESE

The article compares causative verbs in lexical and
morphological causatives as a special subgroup of




Kak 0co00¥i MOArpynmbl TEPEeXOJHBIX IJIarojioB B
COTIOCTABIIIEMBIX sI3bIKaX. Kay3aTHBHBIE TIIarojsl B TaKHAX
Kay3aTHUBaX B CTAThE ONPEACIISIOTCS «3HAMEHATEIbHBIMIY H
paslencHsl MO MX [POUCXOXKICHHUIO HA  UCXOIHO
Kay3aTUBHBIE W TMPOM3BOAHBIE. B CTaTbe BBIABISIOTCS
MOpP(OJIOTHYECKHE W CHHTAKCHYECKHE  OCOOCHHOCTH
3HAMCHATEIILHBIX Kay3aTUBHBIX TJIAr0JOB B COIOCTABIISICMBIX
SI3BIKAX.

KirroueBble ciioBa: NEpeXOAHBIM IJaroi, Kay3aTHBHOCTb,
Kay3alusi, 3HAMCHATCNIbHBIM  Kay3aTHUBHBIA  IJ1arod,
JISKCUYECKHE Kay3aTUBbI, MOP(OIOrHUECKUE Kay3aTHBBI,
JIeKay3aTHB.

transitive verbs in the compared languages. Causative
verbs in such causatives

are defined in the article as «significant» and are divided
by their origin into initially causative and derivatives. The
article reveals the morphological and syntactic features of
significant causative verbs in the compared languages.

Key words: transitive verb, causation, causativity, notional
causative verb, lexical causatives, morphological
causatives, decausative.




